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SEDIA DA DOCCIA GIREVOLE con schienale e braccioli in PU

ROTATING SHOWER CHAIR with PU backrest and seat 

CHAISE DE DOUCHE ROTATIVE avec dossier et siège PU 

SILLA DE DUCHA GIRATORIA con respaldo y asiento en PU 

CADEIRA DE DUCHE ROTATIVO com encosto e assento em PU 

DREHBARER DUSCHSTUHL mit PU-Rückenlehne und -Sitz 

ROTERANDE DUSCHSTOL med ryggstöd och sits i PU 

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΗ ΚΑΡΕΚΛΑ ΜΠΑΝΙΟΥ με πλάτη και κάθισμα PU 

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS
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HE13741000 (Gima 42912)

HEBEI HEALTHPLUS MEDICAL DEVICE CO.,LTD
NO.1,Chuangye Street,Matou Industry Park,HanDan City,HeBei 
Province,China
Made in China

Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

Y.Sung Handelsvertretung
Dusselthaler Str. 24, 40211
Dusseldorf Germany

E’ necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all’autorità competente 
dello Stato membro in cui si ha sede.
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority of the member 
state where your registered office is located.
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à l’autorité compétente 
de l’état membre où on a le siège social. 
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente 
grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado. 
É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente grave verificado 
em relação ao dispositivo médico fornecido por nós. 
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden. 
Det är nödvändigt att meddela tillverkaren och de behöriga myndigheterna i den berörda medlemsstaten, om alla allvarliga olyckor som inträffat i 
samband med den medicintekniska utrustning som levererats av oss. 
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα πρέπει να το 
αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε.
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HE10688023

SEDIA DA DOCCIA IN ALLUMINIO 
KD CON SEDILE GIREVOLE

Parti del prodotto

1. Schienale in PU
2. Bracciolo in gommapiuma
3. Sedile in PU
4. Leva girevole
5. Sistema con piastra girevole
6. Pulsante per il ribaltamento del bracciolo
7.  Pgolabile in altezza
8. Punta

Istruzioni di sicurezza
•	 Leggere attentamente le presenti 

istruzioni per l’uso.
•	 Prima dell’uso, verificare che tutti i 

componenti non siano danneggiati e 
che siano ben fissati.

•	 Approvato solo per uso interno.
•	 Gli indumenti o le parti del corpo 

possono essere schiacciati quando 
ci si siede, ci si alza, si inserisce il 
secchio della toilette e quando si 
sollevano i braccioli e li si blocca in 
posizione.

•	 Se è necessario superare qualche 
ostacolo, farlo lentamente e con at-
tenzione, per evitare che le ruote si 
danneggino!

•	 Quando si utilizza una sedia a rotel-
le, utilizzare sempre i freni di stazio-
namento.

•	 Nel trasferimento da e verso la sedia 
a rotelle, i poggiapiedi devono esse-
re spostati in modo da non essere 
d’intralcio.

•	 Non utilizzare mai i poggiapiedi 
come supporto per alzarsi: c’è il ri-
schio di ribaltamento!

•	 Impedire l’uso non autorizzato, ad 
esempio da parte dei bambini.

•	 Prestare attenzione al peso massi-
mo consentito per l’utente.

•	 Queste informazioni sono riportate 
nei dati tecnici di queste istruzioni 
per l’uso e sulla targhetta di identi-
ficazione

Montaggio
Fase 1
Fissare lo schienale al telaio, 
premendo i pulsanti e facendo 
scorrere i tubi dello schienale nei tubi 
situati su ciascun lato e sul retro del 
sedile
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Dati tecnici

Prodotto SEDIA DA DOCCIA IN ALLUMINIO KD CON SEDILE GIREVOLE
Numero prodotto HE13741000

Capacità di peso (libbre/kg) 300 libbre/ 136 kg
Dimensioni del prodotto (mm) L x L x A 506*(475-500)*(812-914)mm

Dimensioni del prodotto pieghevole L x L x A 510 x 345 x 400 mm
Peso del prodotto (libbre/kg) 5,37 kg

Dimensioni del sedile (pollici/mm) L x L 407 x 337 x 52 mm
Materiale dello schienale PU

Materiale del sedile PU
Materiale dei braccioli Schiuma EVA

Materiale del telaio Alluminio
Colore del telaio Argento

Quantità nella scatola (pezzo) 1
Peso del prodotto inclusa la scatola (libbre/kg) 6,74 kg

Dimensione della scatola L x L x H 525 x 360 x 425 mm

Simboli

Attenzione: Leggere e seguire attentamente 
le istruzioni (avvertenze) per l’uso Conservare in luogo fresco ed asciutto

Fabbricante Data di fabbricazione

Numero di lotto Codice prodotto 

Dispositivo medico conforme al regolamento 
(UE) 2017/745

Rappresentante autorizzato 
nella Comunità europea

Dispositivo medico Leggere le istruzioni per l'uso

Numero di serie Importato da

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi

Fase 2 
Fissare le gambe al telaio premendo 
i pulsanti nei tubi situati su ciascun 
lato delle gambe. Assicurarsi che i 
pulsanti “scattino” correttamente nei 
fori e che siano stabili e regolati allo 
stesso modo.

Fase 3
Verificare che il sedile non sia 

instabile o traballante. Utilizzo della 
sedia da doccia girevole
(1) Sollevare la leva e girare il sedile 
verso l’utente, quindi bloccare la 
posizione abbassando la leva e 
continuando a girare il sedile fino a 
quando non si blocca in posizione.
(2) Sbloccare il sedile sollevando la 
leva.
(3) Quando gli utenti sono seduti sulla 
sedia, bloccare il sedile e assicurarsi 
che sia fissato in posizione e non 
possa più girare liberamente.
(4) Bloccare la sedia da doccia 
quando l’utente è rivolto verso il lato 
esterno della vasca. L’utente può ora 
alzarsi in piedi facendo attenzione e 
muovendosi lentamente.
(5) Utilizzare i braccioli, premere 
il pulsante e sollevare i braccioli 
all’indietro

3
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HE10688023

KD ALUMINUM SHOWER CHAIR 
WITH ROATING SEAT

Parts of the product

1. PU Backrest
2. Foam Armrest
3. PU Seat
4. Rotating lever
5. Rotating plate system
6. Flip-up button of armrest
7. Height adjustable foot tube
8. Tip

Safety instructions
•	 Read these instructions for use ca-

refully.
•	 All components should be checked 

for damage and a secure fit prior to 
use.

•	 Approved for indoor use only.
•	 Clothing or body parts can be pin-

ched when sitting down, standing 
up, inserting the toilet bucket, as well 
as when raising the armrests and 
locking them into place.

•	 If you need to move over thresholds, 
do so slowly and carefully, otherwise 
the wheels can become damaged!

•	 When using a wheeled commode, 
always use the parking brakes.

•	 During transfer into/out of the whee-
led commode, the footrests must be 
swiveled out of the way.

•	 Never use the footrests as assistan-
ce when getting up - risk of tipping!

•	 Prevent unauthorized use, for exam-
ple, by children.

•	 Take note of the permitted maximum 
weight of the user.

•	 This information can be found in the 
technical data in these instructions 
for use as well as on the identifica-
tion plate.

•	
•	
•	
•	
•	
•	
•	
•	

Assembly
Step 1
Attach backrest to the frame, by 
depressing push buttons and sliding 
the backrest pipes into the tubes 
located on each side and on the back 
of the seat.
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Dati tecnici

Product KD ALUMINUM SHOWER CHAIR WITH ROATING SEAT
Product number HE13741000

Weight capacity (lbs/kg) 300 lbs/ 136 kg
Product dimension (mm) L x W x H 506*(475-500)*(812-914)mm

Product folding dimension L x W x H 510*345*400mm
Product weight (lbs/kg) 5.37kg

Seat dimension (inch/mm) L x W 407*337*52mm
Backrest material PU

Seat material PU
Arm pad material EVA Foam

Frame material Aluminum
Frame color Sliver

Quantity in box (piece) 1
Product weight including box (lbs/kg) 6.74kg

Carton dimension L x W x H 525*360*425mm

Symbol

Caution: read instructions (warnings) carefully Keep in a cool, dry place

Manufacturer Date of manufacture

Lot number  Product code 

Medical Device compliant with Regulation 
(EU) 2017/745 

Authorized representative in the 
European community

Medical Device Consult instructions for use

Serial number Imported by

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

Step 2 
Attach the legs to the frame by 
depressing push buttons into the 
tubes located on each side of the legs.
Make sure that push button “snap” 
correctly through holes and are stable 
and adjusted the same way.

Step 3
Check stability, the seat shall not be 

unstable or shaky. Using the rotating 
shower chair
(1) Lift up the lever and turn the seat
to face the user, then lock the seat
into position by lowering the lever
and keep swiveling the seat until it
locks in position.
(2) Unlock the seat by lifting the lever.
(3) When users are seat on the chair
position lock the seat and ensure that
it is locked into position and no longer
rotates freely.
(4) Lock the shower chair when the
user faces the open side of the bath.
The user can now stand up carefully
and slowly.
(5) Using the armrests, press on the
button and lift backwards the armrests.
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HE10688023

CHAISE DE DOUCHE EN ALUMINIUM  
KD AVEC SIÈGE PIVOTANT

Pièces du produit

1.	 Dossier en PU
2.	 Accoudoir en mousse
3.	 Siège en PU
4.	 Levier rotatif
5.	 Système de plateau tournant
6.	 Bouton escamotable de l’accoudoir
7.	 Tube du pied réglable en hauteur
8.	 Pointe

Consignes de sécurité
•	 Lire attentivement ces instructions 

d’utilisation.
•	 Tous les composants doivent être 

vérifiés afin de détecter tout dom-
mage et de s’assurer qu’ils sont bien 
montés avant l’utilisation.

•	 Approuvé pour une utilisation en in-
térieur uniquement.

•	 Les vêtements ou les parties du 
corps peuvent être pincés lorsque 
vous vous asseyez, vous levez, in-
sérez le seau des toilettes, ainsi que 
lorsque vous soulevez les accou-
doirs et les verrouillez.

•	 Si vous devez franchir des seuils, 
faites-le lentement et prudemment 
car les roues pourraient être endom-
magées !

•	 Lorsque vous utilisez une chaise 

d’aisance avec roues, utilisez tou-
jours les freins de stationnement.

•	 Lors du transfert dans/hors de la 
chaise d’aisance avec roues, les re-
pose-pieds doivent être pivotés pour 
ne pas gêner.

•	 Ne jamais utiliser les repose-pieds 
comme base pour se lever - la 
chaise pourrait basculer !

•	 Empêcher toute utilisation non auto-
risée, par exemple par des enfants.

•	 Tenir compte du poids maximum au-
torisé de l’utilisateur.

•	 Ces informations se trouvent dans 
les données techniques de ce mode 
d’emploi ainsi que sur la plaque si-
gnalétique.

Montage
Étape 1
Fixer le dossier au cadre en appuyant 
sur les boutons poussoirs et en 
faisant glisser les tubes du dossier 
dans les tubes situés de chaque côté 
et à l’arrière du siège
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Dati tecnici

Προϊόν KD ΚΑΡΕΚΛΑ ΜΠΑΝΙΟΥ ΑΠΟ ΑΛΟΥΜΙΝΙΟ ΧΩΡΙΣ ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΠΛΑΤΗΣ
αριθμός προϊόντος HE10678103

Ικανότητα φορτίου (lbs/kg) 300 lbs/ 136 kg
Διαστάσεις προϊόντος (mm) Μ x Π x Υ (448-472)×(500-526)×(622-719)mm

Βάρος προϊόντος (lbs/kg) 4,0kg
Διαστάσεις καθίσματος (inch/mm) L x W 407*337*52 mm

Υλικό στηρίγματος πλάτης PU
Υλικό καθίσματος PU

Υλικό στηρίγματος βραχίονα Αφρώδες Υλικό EVA
Υλικό σκελετού Αλουμίνιο

Χρώμα σκελετού Ασημί
Ποσότητα στη συσκευασία (τεμάχιο) 1

Βάρος προϊόντος μαζί με τη συσκευασία (lbs/kg) 5,0kg
Διαστάσεις κουτιού Μ x Π x Υ 460*220*415 mm
Dimension du carton L x l x H 525*360*425 mm

Symboles

Attention: lisez attentivement les instructions 
(avertissements) Á conserver dans un endroit frais et sec

Fabricant Date de fabrication

Numéro de lot   Code produit

Dispositif médical conforme au règlement (UE) 
2017/745

Représentant autorisé dans la 
Communauté européenne

Dispositif médical  Consulter les instructions d’utilisation

Numéro de série Importé par

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois

Étape 2 
Fixer les pieds au cadre en enfonçant 
les boutons-poussoirs dans les tubes 
situés de chaque côté des pieds.
S’assurer que le bouton-poussoir « 
s’enclenche » correctement dans les 
trous et qu’il est stable et ajusté de la 
même manière.

Étape 3
Vérifier la stabilité, le siège ne doit pas 

être instable ou tremblant. Utilisation 
de la chaise de douche pivotante
(1) Soulever le levier et tourner 
le siège face à l’utilisateur, puis 
verrouiller le siège dans sa position 
en abaissant le levier et continuer à 
faire pivoter le siège jusqu’à ce qu’il 
se verrouille.
(2) Déverrouiller le siège en soulevant 
le levier.
(3) Lorsque les utilisateurs sont assis 
sur le fauteuil, verrouiller le siège et 
s’assurer qu’il est verrouillé dans 
sa position et qu’il ne tourne plus 
librement.
(4) Verrouiller la chaise de douche 
lorsque l’utilisateur fait face au côté 
ouvert de la baignoire. L’utilisateur 
peut maintenant se lever prudemment 
et lentement.
(5) À l’aide des accoudoirs, appuyer 
sur le bouton et soulever les 
accoudoirs vers l’arrière.
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HE10688023

KD SILLA DE ALUMINIO PARA DUCHA
CON ASIENTO GIRATORIO

Piezas del producto

1.	 Respaldo PU
2.	 Apoyabrazos de Espuma
3.	 Asiento PU
4.	 Palanca giratoria
5.	 Sistema de placa giratoria
6.	 Botón abatible del reposabrazos
7.	 Tubo de pie ajustable en altura
8.	 Recomendación

Instrucciones de seguridad
•	 Lea atentamente estas instruccio-

nes de uso.
•	 Antes de usarla, se debe comprobar 

si hay daños en todos los compo-
nentes y si están bien ajustados.

•	 Aprobado solo para uso en interio-
res.

•	 La ropa o las partes del cuerpo 
pueden sufrir pellizcos al sentarse, 
pararse, introducir la cubeta del ino-
doro, así como al levantar los repo-
sabrazos y encajarlos.

•	 Si tiene que pasar por encima de 
los umbrales, ¡hágalo despacio y 
con cuidado, pues de lo contrario las 
ruedas pueden resultar dañadas!

•	 Cuando utilice un inodoro con rue-
das, utilice siempre los frenos de 
estacionamiento.

•	 Al entrar y salir del inodoro con rue-
das, los reposapiés deben estar gi-
rados para que no estorben.

•	 Nunca utilice los reposapiés como 
ayuda para levantarse - ¡peligro de 
vuelco!

•	 Evite el uso no autorizado, por ejem-
plo, por parte de los niños.

•	 Tenga en cuenta el peso máximo 
permitido del usuario.

•	 Esta información se encuentra en 
los datos técnicos de estas instruc-
ciones de uso, así como en la placa 
de identificación.

Montaje
Paso 1
Fije el respaldo al marco, presionando 
los pulsadores y deslizando los tubos 
del respaldo en los tubos situados a 
cada lado y en el respaldo del asiento
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Datos técnicos

Producto KD SILLA DE ALUMINIO PARA DUCHA CON ASIENTO GIRATORIO
Número de producto HE13741000

Capacidad de peso (lbs/kg) 300 lbs/ 136 kg
Dimensiones del producto (mm) L x A x A 506*(475 - 500 )*(812 - 914)

Dimensión de plegado del producto L x A x A 510*345*400 mm
Peso del producto (lbs/kg) 5,37 kg

Dimensión del asiento (pulgadas/mm) L x A 407*337*52 mm
Material del respaldo PU

Material del asiento PU
Material de la almohadilla del brazo Espuma EVA

Material del marco Aluminio
Color del marco Plateado

Cantidad en la caja (pieza) 1
Peso del producto incluyendo la caja (lbs/kg) 6,74 kg

Dimensiones de la caja L x A x A 525*360*425 mm

Símbolos

Precaución: lea las instrucciones 
(advertencias) cuidadosamente Conservar en un lugar fresco y seco

Fabricante Fecha de fabricación

Número de lote Código producto 

Producto sanitario conforme con el reglamento 
(UE) 2017/745

Representante autorizado en la 
Comunidad Europea

Producto sanitario Consultar las instrucciones de uso

Número de serie Importado por

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses

Paso 2 
Fije las patas al marco presionando 
los pulsadores en los tubos situados 
a cada lado de las patas.
Asegúrese de que los pulsadores 
“encajan” correctamente a través de 
los orificios y que están estables y 
ajustados de la misma manera.

Paso 3

Compruebe la estabilidad, el asiento 
no debe ser inestable ni tambaleante. 
Uso de la silla de ducha giratoria
(1) Levante la palanca y gire el asiento 
hacia el usuario, luego bloquee el 
asiento en su posición bajando la 
palanca y siga girando el asiento 
hasta que se bloquee en su posición.
(2) Desbloquee el asiento levantando 
la palanca.
(3) Cuando el usuario esté sentado 
en la posición de la silla, bloquee el 
asiento y asegúrese de que quede 
bloqueado en su posición y deje de 
girar libremente.
(4) Bloquee la silla de ducha cuando 
el usuario esté de cara al lado abierto 
del baño. Ahora el usuario puede 
levantarse con cuidado y lentamente.
(5) Utilizando los reposabrazos, pulse 
el botón y levante los reposabrazos 
hacia atrás i all’indietro
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HE10688023

CADEIRA DE BANHO DE ALUMÍNIO 
KD COM ASSENTO GIRATÓRIO

Peças do produto

1. Encosto em PU
2. Apoio de braço em espuma
3. Assento em PU
4. Alavanca giratória
5. Sistema de placas giratórias
6. Botão de virar o apoio de braço para cima
7.  Tubo ajustável do pé em altura
8. Pé

Instruções de segurança
•	 Leia estas instruções de utilização 

com atenção.
•	 Todos os componentes devem ser 

verificados relativamente a danos e 
ajustados de forma segura antes da 
utilização.

•	 Aprovado exclusivamente para uti-
lização no interior.

•	 Roupas ou partes do corpo podem 
ficar presas ao sentar, ao levantar, 
ao inserir o bacio, bem como ao le-
vantar os apoios de braços e ao blo-
queá-los no lugar.

•	 Se for necessário ultrapassar os li-
miares, faça-o devagar e com cui-
dado, caso contrário as rodas podem 
ser danificadas!

•	 Ao usar uma cadeira sanitária com 
rodas, utilize sempre os travões de 

estacionamento.
•	 Durante a transferência para dentro/

fora da cadeira sanitária com rodas, 
os apoios para os pés devem ser 
virados para o lado de fora do ca-
minho.

•	 Nunca utilize os apoios para os pés 
como apoio para se levantar - perigo 
de capotamento!

•	 Evite a utilização não autorizada, 
por exemplo, por crianças.

•	 Tome nota do peso máximo permiti-
do por utilizador.

•	 Esta informação pode ser encontra-
da nos dados técnicos deste manual 
de instruções, bem como na placa de 
identificação.

Montagem
Passo 1
Fixe o encosto à armação, 
pressionando os botões de pressão e 
deslizando os tubos do encosto para 
os tubos situados em cada lado e na 
parte de trás do assento.
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Dados técnicos

Produto CADEIRA DE BANHO DE ALUMÍNIO KD COM ASSENTO GIRATÓRIO
Número do produto HE13741000

Capacidade de peso (lbs/kg) 300 lbs / 136 kg
Tamanho do produto (mm) C x L x A 506*(475-500)*(812-914) mm

Tamanho do produto dobrado C x L x A 510*345*400 mm
Peso do produto (lbs/kg) 5,37 kg

Tamanho do assento (polegadas/mm) C x L x A 407*337*52 mm
Material do encosto PU
Material do assento PU

Material da almofada do braço Espuma EVA
Material da armação Alumínio

Cor da armação Prateado
Quantidade na caixa (peça) 1

Peso do produto incluindo a caixa (lbs/kg) 6,74 kg
Tamanho da caixa C x L x A 525*360*425 mm

Símbolos

Cuidado: leia as instruções (avisos) 
cuidadosamente Armazenar em local fresco e seco

Fabricante Data de fabrico

Número de lote  Código produto 

Dispositivo médico em conformidade com a 
regulamento (UE) 2017/745

Representante autorizado na União 
Europeia

Dispositivo médico Consulte as instruções de uso

Número de série Distribuído por

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses

Passo 2 
Fixe as pernas à armação 
pressionando os botões de pressão 
para os tubos situados em cada lado 
das pernas.
Certifique-se de que o botão de 
pressão “encaixe” corretamente nos 
orifícios e esteja estável e ajustado 
da mesma maneira.

Passo 3
Verifique a estabilidade, o assento 

não deve estar instável ou a abanar ao 
utilizar a cadeira de banho giratória.
(1) Levante a alavanca e gire o assento 
para o utilizador, em seguida, tranque 
o assento na posição abaixando a 
alavanca e continue a girar o assento 
até trancar na posição.
(2) Destranque o assento levantando a 
alavanca. 
(3) Quando os utilizadores estiverem 
sentados na posição da cadeira, 
tranque o assento e certifique-se de 
que esteja trancado na posição e já 
não gire livremente.
(4) Tranque a cadeira de banho 
quando o utilizador estiver de frente 
para o lado aberto da banheira. Agora, 
o utilizador pode levantar-se com 
cuidado e lentamente.
(5) Utilizando os apoios de braços, 
pressione o botão e levante os apoios 
de braços para trás
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HE10688023

KD-ALUMINIUM-DUSCHSTUHL MIT DREHSITZ

Produktteile

1. PU-Rückenlehne
2. Schaumstoff-Armstützen
3. PU-Sitz
4. Drehhebel
5. Drehscheibe
6. Druckknopf zum Hochklappen der Armstützen
7. Höhenverstellbares Bein
8. Kappe

Sicherheitsanweisungen
•	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung 

sorgfältig durch.
•	 Alle Teile sollten vor dem Gebrauch 

auf Schäden und festen Sitz geprüft 
werden.

•	 Nur für den Gebrauch in Innenräum-
en geprüft.

•	 Kleidung oder Körperteile können 
beim Hinsetzen, Aufstehen, Einle-
gen des Toiletteneimers und beim 
Hochklappen und Einrasten der Ar-
mlehnen geklemmt werden.

•	 Wenn Sie den Stuhl über Schwellen 
bewegen müssen, schieben Sie ihn 
langsam und vorsichtig darüber, da-
mit die Räder keinen Schaden neh-
men!

•	 Ein Duschrollstuhl muss bei Gebrau-

ch immer mit den Bremsen festge-
stellt werden.

•	 Beim Transfer auf und vom Du-
schrollstuhl müssen die Fußstützen 
weggedreht werden.

•	 Benutzen Sie die Fußstützen nie-
mals als Hilfe beim Aufstehen - Kip-
pgefahr!

•	 Gebrauch durch Unbefugte, zum 
Beispiel Kindern, vorbeugen.

•	 Achten Sie auf das maximal zuläss-
ige Gewicht des Benutzers.

•	 Diese Information finden Sie in den 
technischen Angaben in der Bedie-
nungsanleitung und auf dem Typen-
schild.

Montage
Schritt 1
Bringen Sie die Rückenlehne an das 
Gestell an, indem Sie die Druckknöpfe 
drücken und die Rücklehnen Rohre in 
die Rohre an den Seiten und hinten 
am Sitz gleiten lassen
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Technische Daten

Produkt KD-ALUMINIUM-DUSCHSTUHL MIT DREHSITZ
Produktnummer HE13741000

Belastbarkeit (lbs/kg) 300 lbs/ 136 kg
Produktabmessungen (mm) L x B x H 506*(475-500)*(812-914) mm

Abmessungen des zusammengeklappten Produkts L x B x H 510 * 345 * 400 mm
Produktgewicht (lbs/kg) 5,37kg

Sitzfläche (inch/mm) L x B 407 * 337 * 52 mm
Material der Rückenlehne PU

Material des Sitzes PU
Material der Armpolster EVA-Schaumstoff

Material vom Gestell Aluminium
Farbe des Gestells Silber

Menge in Karton (Stück) 1
Produktgewicht mit Karton (lbs/kg) 6,74kg

Kartonabmessungen L x B x H 525 * 360 * 425 mm

Symbole

Achtung: Anweisungen (Warnungen) 
sorgfältig lesen

An einem kühlen und trockenen Ort 
lagern

Hersteller Herstellungsdatume

Chargennummer Erzeugniscode 

Medizinprodukt im Sinne der Verordnung (EU) 
2017/745 Autorisierter Vertreter in der EG

Medizinprodukt Gebrauchsanweisung beachten

Seriennummer Eingeführt von

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.

Schritt 2 
Bringen Sie die Beine an das Gestell 
an, indem Sie die Druckknöpfe in die 
Rohre an beiden Seiten der Beine 
drücken.
Achten Sie darauf, dass die 
Druckknöpfe korrekt auf gleicher Höhe 
in die Löcher fest „eingeklinkt“ sind.

Schritt 3
Kontrollieren Sie, dass der Sitz stabil 

ist und nicht wackelt. Bedienung des 
Duschdrehstuhls
(1) Ziehen sie den Hebel hoch und 
drehen Sie den Sitz so, dass Sie dem 
Benutzer ins Gesicht sehen, dann 
drücken Sie den Hebel nach unten und 
drehen den Sitz, bis er in der Position 
einrastet.
(2) Durch Hochziehen des Hebels kann 
der Sitz wieder entriegelt werden.
(3) Wenn der Benutzer auf dem 
Stuhl sitzt und der Sitz verriegelt ist, 
kontrollieren Sie, dass der Sitz fest 
sitzt und sich nicht drehen kann.
(4) Verriegeln sie den Duschstuhl, 
wenn der Benutzer zur offenen Seite 
des Dusche hin sitzt. Der Benutzer 
kann jetzt vorsichtig und langsam 
aufstehen.
(5) Um die Armstützen zu benutzen, 
drücken Sie auf den Druckknopf und 
heben Sie die Armstützen nach hinten 
hoch.
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HE10688023

KD ALUMINIUM DUSCHSTOL MED ROTERANDE SITS

Produktens delar

1. PU Ryggstöd
2. Armstöd i skumgummi
3. PU Sits
4. Rotationsspak
5. System med roterande platta
6. Uppfällningsknapp för armstödet
7. Fotrör justerbart i höjd
8. Spets

Säkerhetsanvisningar
•	 Läs dessa bruksanvisningar nog-

grant.
•	 Alla komponenter ska kontrolleras 

för skador och säkert fäste före an-
vändning.

•	 Godkänd endast för användning 
inomhus.

•	 Klädesplagg och kroppsdelar kan 
klämmas när du sätter dig, reser dig, 
för in toaletthinken, samt när du lyfter 
upp armstöden och låser dem på 
plats.

•	 Om du behöver köra över trösklar, 
gör det långsamt och försiktigt, an-
nars kan hjulen skadas!

•	 När du använder en hjulburen kom-
modstol, använd alltid parkering-
sbromsarna.

•	 Under överföring i och ur den hjul-

burna kommodstolen, ska fotstäden 
vara utfällda ur vägen.

•	 Använd aldrig fotstöden för hjälp att 
resa dig - risk för tippning!

•	 Förebygg ej auktoriserad användn-
ing, t ex av barn.

•	 Informera dig om användarens tillåt-
na maximala vikt.

•	 Denna information finner du under 
tekniska data i denna bruksanvi-
sning samt på identifieringsplåten.

Montering
Steg 1
Fäst ryggstödet vid ramen, genom att 
trycka in knapparna och låta ryggstöd-
ets rör glida på rören som är placerad på 
varje sida och på sitsens bakdel
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Tekniska data

Produkt KD ALUMINIUM DUSCHSTOL MED ROTERANDE SITS
Produktnummer HE13741000

Vikt/kapacitet (lbs/kg) 300 lbs/ 136 kg
Produktens dimensioner (mm) L x B x H 506*(475-500)*(812-914)mm

Den hopvikta produktens dimensioner L x B x H 510*345*400mm
Produktens vikt (lbs/kg) 5,37 kg

Sitsens dimensioner (inch/mm) L x B 407*337*52mm
Ryggstödets material PU

Sitsens material PU
Armkuddens material EVA Skum

Ramens material Aluminium
Ramens färg Silver

Antal i lådan (styck) 1
Produktens vikt inklusive lådan (lbs/kg) 6,74 kg

Lådans dimensioner L x B x H 525*360*425mm

Symboler

Varsamhet: läs anvisningarna (varningar) noga Förvara på svalt och torrt ställe

Tillverkare Tillverkningsdatum

Satsnummer Produktkod 

Den medicintekniska produkten överenss-
tämmer med förordning (EU) 2017/745 

Auktoriserad representant 
i Europeiska gemenskapen

Medicinteknisk produkt Läs bruksanvisningen

Serienummer Importerad av

GARANTIVILLKOR GIMA
Man tillämpar standard garanti  B2B Gima på 12 månader.

Steg 2 
Fäst benen vid ramen genom att 
trycka in knapparna i rören som är 
placerade på varje sida av benen.
Försäkra dig att knapparna ”klickar” 
korrekt in i hålen och är stabila och 
justerad på samma sätt.

Steg 3
Kontrollera stabiliteten, sitsen får inte 
vara ostabil eller skakig. Användning 
av den roterande duschstolen
(1) Lyft upp spaken och vrid sitsen 
mot användaren, lås sedan sitsen i 
läge genom att sänka spaken och låts 
sitsen svänga tills den låses i läge.
(2) Lås upp sitsen genom att höja 
spaken.
(3) När användare sitter i stolläge, lås 
sitsen och försäkra dig att den är låst i 
läge och inte längre kan rotera fritt.
(4) Lås duschstolen när användaren 
vänder sig mot badkarets öppna sida. 
Användare kan nu resa sig försiktigt 
och långsamt.
(5) Tryck, med användning av 
armstödet, in knappen och lyft 
armstödet bakåt
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HE10688023

KD ΚΑΡΕΚΛΑ ΜΠΑΝΙΟΥ ΑΠΟ ΑΛΟΥΜΙΝΙΟ 
ΜΕ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟ ΚΑΘΙΣΜΑ

Μέρη του προϊόντος

1.	 Στήριγμα πλάτης από PU
2.	 Στήριγμα βραχίονα από αφρώδες υλικό
3.	 Κάθισμα από PU
4.	 Μοχλός περιστροφής
5.	 Σύστημα περιστρεφόμενου δίσκου
6.	 Κουμπί ανακλινόμενου στηρίγματος βραχίονα
7.	 Πόδι με ρυθμιζόμενο ύψος
8.	 Άκρο ποδιού

Οδηγίες ασφαλείας
•	 Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 

οδηγίες χρήσης.

•	 Όλα τα μέρη πρέπει να ελέγχονται για 
τυχόν ζημιές καθώς και για ασφαλή 
εφαρμογή πριν από τη χρήση.

•	 Προορίζεται αποκλειστικά για χρήση 
σε εσωτερικούς χώρους.

•	 Ενδέχεται να πιαστεί κάποιο ρούχο 
ή μέρος του σώματος όταν κάθεστε, 
σηκώνεστε, τοποθετείτε τον κάδο της 
τουαλέτας, καθώς και όταν σηκώνετε 
και ασφαλίζετε τα στηρίγματα των 
βραχιόνων.

•	 Εάν πρόκειται να διασχίσετε κάποιο 
κατώφλι, θα πρέπει να το κάνετε αργά 
και προσεκτικά, διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος οι ρόδες να υποστούν ζημιά!

•	 Όταν χρησιμοποιείτε καρέκλα με 
ρόδες, χρησιμοποιείτε πάντα το φρένο.

•	 Κατά τη μεταφορά στην/από την 
καρέκλα με ρόδες, τα στηρίγματα των 
ποδιών πρέπει να είναι σηκωμένα 
ώστε να μην εμποδίζουν.

•	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τα στηρίγματα 
ποδιών ως υποβοήθηση όταν 
σηκώνεστε διότι υπάρχει κίνδυνος 
ανατροπής!

•	 Μην επιτρέπετε τη μη εξουσιοδοτημένη 
χρήση, για παράδειγμα από παιδιά.

•	 Λαμβάνετε πάντα υπόψη το μέγιστο 
επιτρεπόμενο βάρος του χρήστη.

•	 Η πληροφορία αυτή περιλαμβάνεται 
στα τεχνικά στοιχεία που περιέχονται 
στις παρούσες οδηγίες χρήσης καθώς 
και στην πινακίδα αναγνωριστικών 
στοιχείων.

Συναρμολόγηση
Βήμα 1
Συνδέστε το στήριγμα πλάτης στον 
σκελετό πιέζοντας τα κουμπιά και 
ωθώντας τους σωλήνες του στηρίγματος 
πλάτης μέσα στους σωλήνες που 
υπάρχουν στην κάθε πλευρά και στο 
πίσω μέρος του καθίσματος.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Προϊόν KD ΚΑΡΕΚΛΑ ΜΠΑΝΙΟΥ ΑΠΟ ΑΛΟΥΜΙΝΙΟ ΜΕ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟ ΚΑΘΙΣΜΑ
αριθμός προϊόντος HE13741000

Ικανότητα φορτίου (lbs/kg) 300 lbs/ 136 kg
Διαστάσεις προϊόντος (mm) Μ x Π x Υ 506*(475-500)*(812-914)mm

Διαστάσεις διπλωμένου προϊόντος Μ x Π x Υ 510*345*400 mm
Βάρος προϊόντος (lbs/kg) 5,37kg

Διαστάσεις καθίσματος (inch/mm) L x W 407*337*52 mm
Υλικό στηρίγματος πλάτης PU

Υλικό καθίσματος PU
Υλικό στηρίγματος βραχίονα Αφρώδες Υλικό EVA

Υλικό σκελετού Αλουμίνιο
Χρώμα σκελετού Ασημί

Ποσότητα στη συσκευασία (τεμάχιο) 1
Βάρος προϊόντος μαζί με τη συσκευασία (lbs/kg) 6,74kg

Διαστάσεις κουτιού Μ x Π x Υ 525*360*425 mm

Σύμβολα

Προσοχή: διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
(ενστάσεις) Διατηρείται σε δροσερό και στεγνό περιβάλλον

Παραγωγός Ημερομηνία παραγωγής

Αριθμός παρτίδας Κωδικός προϊόντος 

Ιατρική συσκευή σύμφωνα με την ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ 
(ΕΕ) 2017/745

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση

Іατροτεχνολογικό προϊόν Διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσης

Σειριακός αριθμός Εισαγωγή από

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών

Βήμα 2 
Συνδέστε τα πόδια στον σκελετό 
πιέζοντας τα κουμπιά μέσα στους 
σωλήνες που υπάρχουν σε κάθε πόδι.
Βεβαιωθείτε ότι τα κουμπιά 
«κουμπώνουν» σωστά μέσα στις οπές, 
ότι είναι σταθερά και προσαρμοσμένα 
με τον ίδιο τρόπο.

Βήμα 3
Ελέγξτε τη σταθερότητα του καθίσματος, 

πρέπει να είναι σταθερό και να μην 
κουνιέται. Χρήση της περιστρεφόμενης 
καρέκλας μπάνιου
(1) Σηκώστε τον μοχλό και περιστρέψτε 
το κάθισμα έτσι ώστε να είναι στραμμένο 
προς τον χρήστη, έπειτα κλειδώστε το 
κάθισμα κατεβάζοντας τον μοχλό και 
συνεχίστε να περιστρέφετε το κάθισμα 
έως ότου αυτό κλειδώσει.
(2) Ξεκλειδώστε το κάθισμα σηκώνοντας 
τον μοχλό.
(3) Αφού ο χρήστης καθίσει στην 
καρέκλα, κλειδώστε το κάθισμα και 
βεβαιωθείτε ότι είναι κλειδωμένο και ότι 
δεν περιστρέφεται πια ελεύθερα.
(4) Κλειδώστε την καρέκλα μπάνιου όταν 
ο χρήστης είναι στραμμένος προς την 
ανοιχτή πλευρά του μπάνιου. Ο χρήστης 
μπορεί πλέον να σηκωθεί προσεκτικά και 
αργά.
(5) Πιάνοντας τα στηρίγματα των 
βραχιόνων, πατήστε το κουμπί και 
επαναφέρετε τα στηρίγματα των 

βραχιόνων.


